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MaBe 
Dimensions· Encombrement • Dimensioni • Dimensiones • ra6ap~Tbl KpaHa 
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R1 = Allradlenkung • All-wheel steering· Direction toutes roues • Tutti gli assi sterzanti • Direcci6n en to dos las ejes • nosopo1 sceM~ KonecaM~ 

MaBe • Dimensions • Encombrement • Dimensioni • Dimensiones • Pa3MBP61 mm 

0 A A B C D E F G 
125 mm* 

-
385/95 R 25 (14.00 R 25) 3950 3825 3000 2610 3660 1915 285 90 

445/95 R 25 (16.00 R 25) 4000 3875 3000 2550 3710 1965 335 100 

525/80 R 25 (20.5 R 25) 4000 3875 3100 2570 3710 1965 335 100 

* abgesenkt • lowered· abaisse • abbassato • suspension abajo • wacrn oca)KeHo 
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MaBe 
Dimensions· Encombrement • Dimensioni • Dimensiones • ra6ap~Tbl KpaHa 
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R1 = Allradlenkung • All-wheel steering· Direction toutes roues • Tutti gli assi sterzanti • Direcci6n en to dos las ejes • nosopo1 sceM~ KonecaM~ 

MaBe • Dimensions • Encombrement • Dimensioni • Dimensiones • Pa3MBP61 mm 

0 A A B C D E F G 
125 mm* 

-
385/95 R 25 (14.00 R 25) 3950 3825 3000 2610 3660 1915 285 90 

445/95 R 25 (16.00 R 25) 4000 3875 3000 2550 3710 1965 335 100 

525/80 R 25 (20.5 R 25) 4000 3875 3100 2570 3710 1965 335 100 

* abgesenkt • lowered· abaisse • abbassato • suspension abajo • wacrn oca)KeHo 

TS 
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Wind Speed 

l°I 
load charts 

Erhtihte Flexibilitiit und Sicherheit durch 

Traglasttabellen mit unterschiedlichen 

zuliissigen Windgeschwindigkeiten. 

Increased flexibility and safety by using lifting 

capacity tables with different maximum wind 

speeds. 

Une flexibilite et une securite accrues grace aux 

tableaux de charge avec differentes vitesses de 

vent autorisees. 

Piu flessibilita e sicurezza grazie alle tabelle 

di carico con diverse velocita del vento 

ammissibili. 

Mayor flexibilidad y seguridad gracias a las 

tablas de capacidad de carga con diferentes 

velocidades de viento permitidas. 

Ysenw-1eHHb1e rexHonor111-iecK111e BO3MO>KHocrn 

111 nOBblWeHHa51 6e3onacHOCTb 6naroAap51 

ra6n111u,aM rpy3onOAbeMHOCT111 C pa3HblMll1 

3Ha<ieHll151Mll1 AOnycrnMO~ CKOPOCTIII serpa. 

~ 

~I 
[z] 

= = !!t...t!! 

IECO~I 

SingleEngine 

Wind Speed 

8f>r1 
load charts 

T3 54m 
T5 80 m 

6 m -62 m 

21 m -91 m 

VarioBallast® 
175 t 

505 kW (686 PS) 

ECOdrive 
TRAX ON 
~ 

Vario Ballast® 
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Liebherr Ein-Motor-Konzept 
Liebherr SingleEngine concept· Concept de moteur unique Liebherr· Concetta a motore singolo Liebherr 
Concepto Liebherr de accionamiento con un motor· OAH0M0TOpHa51 K0HL1enu~rn Liebherr 

ECOdrive 
TRAX ON 
~ 

Fahrabstimmung im Unterwagen mit ECO· 
oder Powermode reduziert Uirm und Kraftstoff­
verbrauch 

Driving strategy in the carrier with ECO· or Power­
mode to reduce noise and fuel 

!:adaptation du mode de deplacement avec le 
mode ECO ou le mode Puissance permet de reduire 
le niveau sonore et la consommation de carburant 

Le strategie di guida su strada con ECOmode o 
Powermode riducono il rumore e il consumo di 
carburante 

La adaptaci6n de la marcha en el chasis inferior 
con ECOmode o Powermode reduce el ruido y el 
consumo de combustible 

CornacosaHMe pe)l(MMa ABM)l(eHM~ Ha waccM 
nocpeACTBOM ECOmode M Powermode yMeHbwaer 
WYM M paCXOA TOnnHBa 

IEcomooel 

Reduzierung des Kraftstoffverbrauchs durch automati­
sches Auskuppeln des kompletten Pumpenantriebs im 
Motor-Leerlaufbetrieb 

Reduced fuel consumption due to automatic disengag­
ing of the complete pump drive at engine idling 

Reduction de la consommation de carburant par desen­
gagement automatique de l'entrainement comp let de la 
pompe en mode ralenti 

Riduzione consumo carburante attraverso il disaccop­
piamento automatico della pompa quando il motore e 
in folle 

Reducci6n del consumo de combustible desacoplando 
de forma automatica el accionamiento completo de las 
bombas en ralentf 

CHM)l(eH~e paCXOAa TOnnHBa 3a CYeT aBTOMarnYeCKOro 
OTKfllOYeHH~ scero np~BOAa HaCOCOB B pe)l(~Me 
xonocrnro xoAa ABHraren~ 

Liebherr-8-Zylinder-Motor 505 kW/686 PS 
Liebherr-8-cylinder engine 505 kW/686 HP 
Moteur 8 cylindres Liebherr 505 kW/686 CH 

Mechanische Welle mit hohem Wirkungsgrad 
Mechanical shaft with high degree of efficiency 
Arbre mecanique a haut rendement 

Motore Liebherr a 8 cilindri 505 kW/686 CV 
Motor Liebherr de 8 cilindros 505 kW/686 CV 
8-u~n~HAPOBblH ABHrarenb Liebherr 505 KBT/686 n. c. 
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Eje mecanico con alto rendimiento 
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Krandaten 
Crane data • Dates de la grue • Dati gru • Caracterfsticas • TexH~4eCK~e xapaKrnp~crnK~ KpaHa 

W Hakenflasche 
Hook block· Moufles a crochet • Bozzello • Pastecas • Kp10KOBb1e no.QsecKi.1 

t (((@ ~ 
239,3 t 11 22 

211,2 t 9 19 

171,6 t 7 15 

129,6 I 5 11 

84,9t 3 

37,5 t 3 

12,7t 1 

:,q;7 Kranfahrgestell 
Crane carrier • Chassis porteur • Autotelaio • Chasis • Wacci.1 

0 e min. 
HMH. e max. 

M8KC. ~ 
385/95 R 25 (14.00 R 25] 1,7 80 43,9% 

445/95 R 25 (16.00 R 25] 1,9 85 39,5% 

525/80 R 25 (20.5 R 25] 1,9 85 39,5% 

Theoretisches Steigvermiigen- Theorical gradeability- Aptitude theorique en pente • lnclinaci6n te6rica 
Capacidad de traslaci6n te6rica en pendiente • reopern,ec,a• cnoco6Hocr, non>eMa 

~ Max. Stiitzkrafte 

cf 

Max. supporting forces • Forces d'appui max. • Max forze di supporto 
Fuerzas de apoyo max. • MaKc. ci.1na peaKL\111111 onopb1 

Fmax 

11 ---- ----
1.860 kN (189,6 I] 2.380 kN (242,6 I] 

J Kranoberwagen 

i 
4,6 t / 3,85 t 

4,2 t/ 3,2 t 

41/3,251/2,51 

3,5 t/ 2,75 t/ 2 I 

3t/2,251/L51 

1,751/11 

0,7t 

12/R2 

1.120 kN (114,2 I] 

Crane superstructure • Partie tournante • Torretta • Superestructura • nosopornaH 4aCTb 

~ 
0-130 m/min fiir einfachen Strang • single Line· au brin simple 

pertiro diretto • a tiro di recto· npM OAHOKparHoii 3anacoeKe 

0-145 m/min fiir einfachen Strang • single line· au brin simple 
pertiro diretto • a tiro di recto· npM OAHOKparnoii 3anaco0Ke 

0-140 m/min fiir einfachen Strang • single Line· au brin simple 
pertiro diretto • a tiro di recto· npM OAHOKparnoii 3anacoeKe 

0-0,9 min·1 • 06/MMH 

ca.105 s bis 84° Auslegerstellung • approx.105 seconds to reach 84' boom angle 
env.105 s jusqu'a 84' • circa 105 secondi fino ad un'angolazione del braccio di 84' 

X ♦ 

•••• 0 

25 mm 

25 mm 

25 mm 

aprox.105 segundos hasta 84' de inclinaci6n de pluma • OK.105 ce,. no Bb1craeneHM• crpem,1 Ha 84' 

/, •' ••• 
··••' 
640 m 

800 m 

1130 m 

✓ ·••' •• 
•••• F 

126 kN 

126 kN 

140 kN 

ca. 380/700 s fur Auslegerliinge 16,7 - 54 m / 17,4 - 80 m • approx. 380/700 seconds for boom extension from 16.7 - 54 m I 17.4 - 80 m 
env. 380/700 s pour passer de 16,7- 54 m I 17,4 - 80 m • ca. 380/700 secondi per passare dalla lunghezza del braccio di 16,7- 54 m I 17,4- 80 m 
aprox. 380/700 segundos para telescopar la pluma de 16,7- 54 m / 17,4- 80 m • OK. 380/700 ceK. AO BblABM>KeHM• or 16,7- 54 M / 17,4 - 80 M 
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VarioBallast® - wirtschaftlich und platzsparend 
economical and space-saving • economique et peu encombrant • economicamente conveniente e compatto 
econ6mico y compacto • SKOHOMt,14Hoe 1,1 KOMnaKTHoe peweH1,1e 

175t & 6,4m 
liiiiiiiil liiiiiiiil ~1--------l 
iiii iiii --~ 7,4m 

155 t • I I ~ 
iiil-liii • 
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VarioBallast® - Arbeiten auf beengten Baustellen 
Working on constricted sites • Pour travailler sur des chantiers exigus • Lavorare in cantieri ristretti 
Trabajos en obras con espacio reducido • Pa6ora Ha TeCHblX crpoeinnOll..18AKax 

Gleiche Traglast durch hiiheren Ballast bei kleinerem Ballastradius! 
Almost identical lifting capacities with more ballast but smaller ballast radius! 
Des charges identiques avec des tests plus importants pour des rayons de lestage plus petits! 
Carichi uguali con una zavorra maggiore, con un raggio di zavorra inferiore! 
La misma capacidad de carga debido a un lastre mayor con un radio de lastre menor! 
npaKrn~ecKH aHanorn~HaH rpy3ono11beMHOCTb 6naronapH ysenH~eHHOMY 6annacry npH ero MeHbWeM pa1111yce! 

1551 A 
liiiiiiiil liiiiiiiil ~t----
■ ■ --1----
~ W 8,4m 

113,1 t@l 16 m 

1151 A -·· !!!! I ------_t:t----
~ W 7,4m 

113,1 t@l 16 m 

□□□□ 

□□□□ 

□□□□ 

□□□□ 

--------16m--------

33,2 m 

113,1 t 

S3355.01 
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StraBenf ahrt 
On-road driving • Deplacement sur route· Guida su strada • Marcha par carreteras • ,D,s1-1>KeH1-1e no A□poraMKpaHa 

:s 53 t 

:s6t :s6t :s6t :s6t :sat :sat :sat :sat 

:s 57 t 

:s7t :s7t :s7t :s7t :sat :sat :sat :sat 

:s 57 t 

:s5t :s5t :s5t :s 5 t :s 10 t :s 10 t :s 10 t :s 10 t 

:s 62 t 

:s 5,5 t :s 5,5 t :s 5,5 t :s 5,5 t :s 10 t :s 10 t :s 10 t :s 10 t 

:s 96 t 

:s 12 t :s 12 t :s 12 t :s 12 t :s 12 t :s 12 t :s 12 t :s 12 t 
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Baustellenfahrt 
Jobsite driving • Deplacement sur chantier • Guida in cantiere • Marcha en obra • ,D,B1t1)1(8H1t1e no crpo~nn□ll.\8AK8 

:s 105 t 

:sllt :sllt :sllt :sllt :sl6t :sl6t :sl6t :sl6t 

:s 106 t 

:s 15 t :s 15 t :s 15 t :s 15 t :s 12 t :s 12 t :s 12 t :s 12 t 

:s 115 t 

:s 14 t :s 14 t :s 14 t :s 14 t :s 16 t :s 16 t :s 16 t :s 16 t 

:s 125 t 

:s 16 t :s 16 t :s 16 t :s 16 t :s 16 t :s 16 t :s 16 t :s 16 t 

:s 134 t 

:s 19 t :s 19 t :s 19 t :s 19 t :s 16 t :s 16 t :s 16 t :s 16 t S3347.04 
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Vario Base® 

Mehr Flexibilitat • More flexibility• Flexibilite accrue • Piu flessibilita 90' 

Mas flexibilidad • J:\nH 6onbwe~ yH~sepcanbHOcrn 

Mit der variablen Abstiitzbasis VarioBase• Con la base di support□ variabile VarioBase•, 
kann jede einzelne Kranabstiitzung individuell ogni singolo stabilizzatore della gru pub essere 
positioniert werden - entscheidend auf beengten posizionato individualmente: un aspetto decisivo 
Baustellen! in cantieri stretti! 

The Vario Base• variable support base enables Con la base de apoyo variable Vario Base•, cada 
180" o· 

each outrigger to be positioned individually - uno de las soportes de la grua puede posicionarse 
fantastic on constricted sites! individualmente, lo que es crucial en las □ bras de 

construcci6n con espacio reducido. 

La base d'appui variable VarioBase• permet C n □ MOU1bl0 aAanTMBHOM on □pHOM 6a3bl 
de position chaque stabilisateur de grue VarioBase• Ka>KAYIO BblHOCHYIO onopy KpaHa 
individuellement: essentiel sur des chantiers MO>KH □ n03M~MOHMp□BaTbMHAMBMAYaflbHO 

exigus ! - am MMeeT pewat0111ee 3Ha~eHMe B 
L TM 1650-8.1 -90' 

ycn □ BMflX orpaHM~eHH □ro npocTpaHCTBa Ha 

I~ Vario Base 
65! I CTpoiinno111aAKe! ~ r. . ...:.. 

S3398.02 

90' 

GriiBerer Arbeitsbereich • Larger working range· Plus grande zone de travail 
Spazio di lavoro piu grande • Mayor area de trabajo • Ysen~~eHHaH pa6o~aH 3OHa 

Selbst bei maximal ausgefahrenen Anche con i longheroni scorrevoli estesi al 
Schiebeholmen lassen sich mit Vario Base• massimo, con VarioBase• e possibile ottenere 
Vorteile erzielen - der Arbeitsbereich vergriiBert dei vantaggi: ['area di lavoro aumenta in mod□ 

sich deutlich! notevole! 180' o· 

Even with the outriggers fully extended, lncluso con las barras extensibles desplegadas al 
VarioBase• delivers benefits - by significantly maxima, el VarioBase• ofrece ventajas: iel area de 
increasing the crane's working range! trabajo aumenta considerablemente! 

Meme avec des longerons coulissants deployes au 6nar□Aapfl onopH □ M 6a3e Vario Base• 
maximum, VarioBase• offre des avantages decisifs npeMMy111eCTBa MOryT 6b1Tb A□CTMrHyTbl Aa>Ke npM 
: la zone de travail est nettement agrandie ! MaKCMManbHO BblABMHYTblX BblHOCHblX onopax -

pa6o~afl 30Ha cy111eCTBeHHO ysenM~MBaeTCfl! L TM 1650-8.1 -90' 

[~ 100¼ ~] I~ 100¾ ~1 ir"1 ir"1 r. 
83395.01 

90' 

Hiihere Wirtschaftlichkeit • Greater economy· Rentabilite accrue 
Convenienza superiore • Mayor eficiencia econ6mica • nosb1weHHaH 3KOHOM~~HOCTb 

In vielen Fallen kann durch die Verwendung In molti casi, utilizzando VarioBase•, si pub 
von Vario Base• Gegengewicht und hierdurch risparmiare contrappeso e di conseguenza anche 
Transport-Kosten eingespart werden! costi di trasporto! 

In many cases, the use of Vario Base• means less En muchos casos, el uso del VarioBase• permite 180' o· 

counterweight is required, therefore reducing ahorrar contrapeso y, par tanto, gastos de 
transport costs. transporte. 

Dans de nombreux cas, ['utilisation du Vario Base• Bo MHOrMX cny~aflX 6nar□ Aapfl MCnOflb3□ BaHMIO 
permet d'economiser du lest de base et par onopHOM 6a3bl VarioBase• MO>KHO C3KOHOMMTb 
la-me me des coots de transport ! Ha np □TMBOBece M TeM caMblM COKpaTMTb 

TpaHcnopTHble paCXOAbl! 
6 //} 

L TM 1650-8.1 -90' 

~ 
100¼ 

I I~ 
100¾ _';,'_I 

ir"1 _i;) ir"1 r. -
S3396.01 
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Transportplan 
Transportation plan • Plan de transport • Piano di trasporto • Esquema de transporte • TpaHcnopTHa 

Teil • Part· Partie • Parte • Pieza • Yam 

TY·Abspannung linkl Anbauleilel 
TY guying (including attachments) 
Haubanage en TY (avec pieces de montage) 
Controventatura TY (compresi gli attacchi) 
Arriostramiento TY (incluidas las piezas de montaje 
TY-pac~an (BK/l. HaBeCHble AeTanM) 

N·Montageeinheit 
N assembly unit 
Unite de montage N 
Unita di montaggio N 
Unidad de montaje N 
N-o6pa3HaH MOHTa)l{HaH eAMHHUa 

------------11520------------

3 m Breite • Width • Largeur • Larghezza • Anchura • WMpMHa 

c:, 
c:, 
N 

"" 

2,5 m Breite • Width • Largeur • Larghezza • Anchura • WMpHHa 

Schiebeholmkasten 
Outrigger box 
Coffre pour longerons coulissants 
Cassetta per longheroni scorrevoli 
Caja de barras extensibles 
Kopo6 BblHOCHOH onopbl 

Winde 3 linkl. Seil & Verstellflaschel 
Winch 3 (including rope & adjustable block) 
Treuil 3 (avec cable et moufle reglablel 
Argano 3 (incl. fune e puleggia di regolazionel 
Cabrestante 3 lincluido cable y mot6n de ajustel 
fle6eaKa 3 (BKll. Tpoc H perynHpyeMylO o6oHMy) 

Hubwerk 2 Onkl Seil) 
Hoist gear 2 (including rope) 
Treuil de levage 2 (avec cable) 
Argano 2 (tune inclusa) 
Cabrestante 2 (incluido cable) 
MexaHM3M nOAbeMa 2 (BKll. Tpoc) ~, 

i 

19,21 

13 t 

9,41 

7,9 t 

4,71 

S3498 
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Transportplan 
Transportation plan • Plan de transport • Piano di trasporto • Esquema de transporte • TpaHcnopTHa 

Teil • Part· Partie • Parte • Pieza • Yam 

Gegengewichtsrahmen mit Montagewinde, 
Aufnahme Gegengewichte 

Counterweight frame with erection winch, 
counterweight support 

Bali de contrepoids avec treuil demontage, 
reception contrepoids 

Telaio del contrappeso con argano di montaggio, 
alloggiamento contrappesi 

Bastidor de contrapeso con cabrestante de montaje, 
apoyo de contrapesos 

PaMa npOTHBOBeca c MOHTalKHOH ne6eAKOH, 
38XB8Tbl Afi~ npOTHBOBeCOB 

Aufnahme Gegengewichte 
Counterweight support 
Reception contrepoids 
Alloggiamento contrappesi 
Apoyo de contrapesos 
3axBaTbl Afi~ npOTHBOBeCOB 

Gegengewichtsrahmen mit Montagewinde 
Counterweight frame with erection winch 
Bati de contrepoids avec treuil de montage 
Telaio del contrappeso con argano di montaggio 
Bastidor de contrapeso con cabrestante de montaje 
PaMa npOTHBOBeca c MOHTalKHOH ne6eAKOH 

Ballast 
Counterweight 
Contrepoids 
Contrappeso 
Contra peso 
npornsosec 

Ballast 
Counterweight 
Contrepoids 
Contrappeso 
Contra peso 
npornsosec 

6,4m A 
~ --~ 
--------7710-------..-i 

2422 2422 

2470-----, 

~ 
til1JJ 

i 

251 

2x6,6t 

11,8 t 

51 

10 t 

S3498 
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Kranequipment optimiert fur den Transport 
Crane equipment improved for transport· Equipement de grue optimise pour le transport 
Attrezzature per gru ottimizzate per ii trasporto • Equipamiento de grua optimizado para el transporte 
KpaHOBOe O6OPYAOBaHv1e, onrnMv13v1POBaHHOe An51 TpaHcnoprnpOBKvl 

Ballast 
Counterweight • Contrepoids • Zavorra • Lastre • npornsosec 

155 t Grundballast 
Basic counterweight 
Plaque de base 
Zavorra base 
Toneladas lastre basico 
OcHOBHO~ npornsosec 

20 t Zusatzballast 
Additional counterweight 
Contrepoids additionnel 
Zavorra addizionale 
Contrapeso adicional 
J],ononH1.nenbHbl~ 
npornsosec 

175 t Gesamtballast 
Total counterweight 
Contrepoids total 
Zavorra totale 
Contra peso total 
061J.1ero nponrnoseca 
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Grundgeratrusten 
Setting up basic machine· Equipement de l'appareil de base· Allestire ii dispositivo di base 
Equipamiento de la maquina base· M □Hrn>K 6a3oso~ K□ HCTPYKLI~~ 

0 

r,\ Abgestiitzt auf den vorderen Stiitzen 
\V Supported on the front outriggers 

Appuye sur les stabilisateurs avant 

Puntellato sui supporti anteriori 

Apoyo en las soportes delanteros 

noAAep)KMBaeTCfl C n0M0lJ1blO nepeAHMX onop 

Riisten mit BTT-Funkfernsteuerung & 
Zusatzabstiitzung Fahrzeugheck (optional) 
Setting up with BTT remote control & 
additional support at rear of vehicle [optional) 

Equipement avec la radiotelecommande BTT & 
le support additionnel arriere de vehicule (en option) 

Dotare di radiocomando BTT e supporto aggiuntivo 
parte posteriore del veicolo (opzionale) 

Equipamiento con sistema de control remoto BTT y 
apoyo adicional en la parte trasera del vehfculo [opcional) 

OcHaL11eHMe C n0M0lJ1blO nynbTa AMCT8H11M0HH0ro paAM0ynpasneHMfl, 
A0nonHMTeflbHafl onopa B XBOCTOBOM ~aCTM [on11Mfl) 
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0 Selbstmontage hinterer Schiebeholmkasten 
Self-installation of rear outrigger box 

Montage automatique du coffre de longerons coulissants arriere 

Autoassemblaggio cassetta stabilizzatori posteriore 

Automontaje de caja de barras extensibles trasera 

CaMOCTOflTeflbHblM M0HTa)K KOpo6oB 3aAHMX BblH0CHblX onop 

Schnellkupplungen fiir Hydraulik & Elektrik 
Quick-release couplings for hydraulics & electrics 

Raccords rapid es pour les systemes hydraulique et electrique 

Attacchi rapidi per l'idraulica e l'impianto elettrico 

Acoplamientos rapid as para las sistemas hidraulico y electrico 

6blCTpopa3beMHble My(j)Tbl Aflfl rMApaBnM~eCKOM M 3neKTPM~eCKOM CMCTeM 



0 

0 

0 

Abstiitzen bei 25 % fiir mehr Flexibilitat beim Rusten 
Outriggers at 25 % for greater flexibility during the set-up process 

Appui a 25 % pour une plus grande flexibilite lors de l'equipement 

Puntellare al 25 % per una maggiore flessibilita durante l'allestimento 

Apoyos a un 25 % para una mayor flexibilidad en el montaje 

noAAeplKKa npM yrne Ha Kn OH a 25 % Aflfl 6onbweii rn6KOCrn npM M0HTalKe 

Selbstmontage Gegengewichtsrahmen 
Self-assembly of counterweight frame 

Assemblage automatique bati de contrepoids 

Autoassemblaggio telaio di contrappeso 

Automontaje del bastidor de contra peso 

CaMOCTOflTeflbHblM M0HTalK paMbl npornsoseca 

0 Montage Ballast 
Positioning ballast 

Montage lest 

Montaggio delta zavorra 

Montaje del lastre 

MoHTalK npornsoseca 

Hydraulische und elektrische Schnellkupplungen verbinden 
Connecting hydraulic and electrical quick-release couplings 

Raccorder les raccords rapides hydraulique et electrique 

Collegamento degli attacchi rapidi idraulici ed elettrici 

Conexi6n de las acoplamientos rapidos para las sistemas hidraulico y electrico 

CoeAMHBHMe 6b1CTpopa3bBMHb1x MY<ln rMApasnM~ecKoii M 3neKTPM~ecKoii CMCTeM 
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Wippbare Gitterspitze mit vielen Vorteilen 
Luffing lattice jib with a whole host of benefits • Pointe de fleche en treillis basculante aux nombreux avantages 
Punta a griglia a dondolo con numerosi vantaggi • Plumfn de celosfa abatible con muchas ventajas 
PeweT4aTbl~ YAJU1Hl-1T8nb co MHO>KeCTBOM npel-1MYLL.leCTB 

Sicher & komfortabel 
Safe & convenient· SOr & pratique • Sicuro e comodo 
Segura y c6modo. HaAe>KHO 1,1 YA06HO 

Automatisiertes Aufrichten und Ablegen der Wippspitze 
durch die LICCON Kransteuerung 
Automatic raising and lowering of the luffing jib by the 
LICCON crane control system 

Relevage et depose automatises de la pointe de relevage 
grace a la commande de grue LICCON 

w w w 
64,7 t1 45,6 t1 33,9 t' 

20 30 40 50 

1) T3N; 21T3YVEN; 31T5N ; 41T3YVENH 

Enormer Arbeitsbereich 
Enormous working range • Enorme zone de travail • Area di lavoro enorme 
Enorme rango de trabajo • Hesepo51THO 6onbwa51 pa6oYa51 30Ha 

Stufenlose Traglastinterpolation beim Wippen der Auslegerkombination 
Infinite lifting capacity interpolation for luffing the boom combination 

Interpolation des charges lors du basculement de la combinaison de fleches 

lnterpolazione del carico continua quando si muove la combinazione di bracci 

lnterpolaci6n continua de la carga durante el abatimiento del conj unto de plumas 

w 

Sollevamento e abbassamento automatizzati del pennino 
basculante grazie al sistema di controllo della gru LICCON 

Enderezamiento y colocaci6n automaticos del plumfn abatible 
mediante el sistema de control de gruas LICCON 

ABTOMarn~ecKafl YCTaHOBKa 1,1 onycKaHi,,e Y/1fll,1Hl,1Tem C 
H3MeH51eMblM BblfleTOM C noMOl.11blO CHCTeMbl ynpasneHH51 
KpaHoM LICCON 

1, 

w w ~ w ~ 
25,8 t' 19,7 t' 15,0 t1 11,5 t1 7,8 t' 3,5 t' 

60 70 80 90 100 110 m 

nnaBHa51 "1HTepnon51l.lH51 rpy3ono11beMHOCrn BO BpeM51 "13MeHeHH51 BblfleTa KOM6HHal.l"1"1 CTpenbl 
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Hohe Tragkrafte 
High lifting capacities • Capacites de charge elevees • Elevate capacita di 
carico • Altas capacidades de carga • Bb1CoKaS1 rpy3onOAbeMHOCTb 

Optimierte Hubhiihen und Tragkrafte durch 3,5-Meter Gitter-Stiickelung 
Y-Abspannung & Exzenter-Verlangerung fiir optimale Seitenstabilitat 

Improved hoisting heights and lifting capacities using 3.5 metre lattice sections 
Y guying & eccentric extension for excellent lateral stability 

Hauteurs de levage et capacites de charge optimisees grace au 
fractionnement du treillis de 3,5 metres 
Haubanage en Y & rallonge excentrique pour une stabilite laterale optimale 

Altezze di sollevamento e capacita di carico ottimizzate grazie alla 
separazione a griglia da 3,5 metri 
Controventatura a Ye prolungamento eccentrico per una stabilita 
laterale ottimale 

Alturas de elevaci6n y capacidades de carga optimizadas gracias a 
tramos de celosfa de 3,5 metros 
Arriostramiento Y y prolongaci6n de la excentrica para una optima 
estabilidad lateral 

OnrnM8flbH851 BblCOT8 nOAbeMa ~ rpysonOAbeMHOCTb 38 c~eT P83AeneH~SI 
ceTK~ Ha y~acrK~ no 3,5 Merpa 
Y-pac~an ~ YAfl~H~Tenb 3KCL1eHTP~Ka Aflll onrnManbHOM nonepe~HOM 
yCTOM~~BOCH1 

Optimiert fur Windkraft­
Anwendung 
Improved for wind power use • Optimise !'utilisation de 
l'energie eolienne • Ottimizzato per l'applicazione per l'energia 
eolica Optimizado para aplicaciones e61icas • Om~ManbHoe 
peweH~e Aflll np~MeHeH~SI B ccpepe serposHeprernK~ 

Traglasttabellen bis 13,4 m/s Windstarke bei Verwendung 
der Wippspitze 
Load charts for wind speeds of up to 13.4 m/s when using 
the luffing jib 

Tableaux de capacites de charge jusqu'a un vent d'une force 
de 13,4 m/s lors de ['utilisation de la pointe de relevage 

Tabelle di carico fino a 13,4 m/s di forza del vento quando 
si utilizza ii pennino basculante 

Tablas de capacidades de carga a una velocidad del viento 
de hasta 13,4 m/s con el plumin abatible 

Ta6nML1bl rpysonOAbeMHOCH1 npM CMne Berpa AO 13,4 M/C c 
~cnonb30B8H~eM YAfl~H~TeflSI C M3MeHS1eMblM BblfleTOM 

WindSpeed 

err1 
load charts 

T3YV2EN 

140 m 

t 
130 m 

t 
120 m 

t 

~ 110 m 

t 

~ 100 m 

t 
90m 

t 
80m 

t 
70 m 

t 

*T5YVEN S3503.02 
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